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Abstract
This study aimed at evaluating the availability of simultaneous interpreting (SI)

courses as a component of UTPs and finding out to what extent they are offered,
describing simultaneous interpreting curriculum, exploring the role of simultaneous
interpreting courses in developing translation students to become competent
simultaneous interpreters, and examining how simultaneous interpreting courses are
taught at Yemeni universities. The study was conducted at one public university (Sana'a
University) and two private universities (Science and Technology and Modern Science
Universities) in Sana'a during the Academic Year 2022/2023. The sample of the study
was one hundred ninty -seven 4th level students. A descriptive and analytical approach
was adopted for analyzing data in this study. For achieving the study objectives, three
tools were used: a checklist, a questionnaire, and an observation. The checklist aimed at
investigating the availability of simultaneous interpreting courses as a component of
university translation programs and describing simultaneous interpreting courses'
curriculum. The questionnaire was designed to explore the role of simultaneous
interpreting courses in developing translation students to become competent
simultaneous interpreters, while the observation was developed to examine how
simultaneous interpreting courses are taught in some Yemeni universities. The findings
showed that simultaneous interpreting was available at the three investigated
universities as a separate course; it was not available as a part of other courses at the
universities under investigation. The findings also showed that students were neutral
with their simultaneous interpreting courses provided by translation program that their
perception was not very high nor very low. It was also found that simultaneous
interpreting courses developed students' competencies more on the transferrable skills.
The findings indicated that most students were expected to be paraprofessional
interpreters, which means that graduates were able to perform well in non- specialized
situation. In light of the findings, the study concluded with some certain
recommendation that TPs should make a match between their goals and plans. SI
courses' training should focus on achieving intellectual skills and professional and
practical skills learning outcomes more and universities should supply TP with the
necessary equipment for SI classes such as conference room, lab and booths.
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اليمنية الجمهورية

العلمي والبحث والتعليم التربية وزارة

العلمي والبحث العليا الدراسات عمادة

تقييمية دراسة اليمنية: الترجمة برامج في الفورية الترجمة

الملخص
�في �الترجفة بت�مج �في �افورية �الترجفة ممفتر�ت ��افع ممت�فة إاى �اار�رففة �فذه �فا�ت
�تفاف �جفا �ابت�مج. �لك �ي �رارفي �جمفون �إإر�رتفا �و�ت�فا مفاى حيث مفن �ايجنية، �الاممفات
ايمونو� �الترجفة طلبة إإفا�إ �ي إ�ر�فا ��حليل �اجمتر�ت �فذه منا�ج ��ففف إاى ا ضً �ي �اار�رفة
�ايجنية. �الاممات �ي �اجمتر�ت �فذه �اريس �يفية ممت�ة إاى باإلفا�ة ��فاء، �وريين ملترجين
��املوم ��المنواوريا، �املوم �رفامملي �احمومية، �فففنماء راممفة �ي �اار�رفة �فذه �أرتيت �اا
طاابضا (138) �اار�رة إينة �شجلت �2023م. 2022 �ل�اإيجيين �امامين الل �ل�ليلين، �احايثة
�ابيانات. �حليل �ي �الحليلي �او�ففي �اجنتج إلى �اار�رة ��إلجات �ات�بع، �اجسلوى من �طاابة
�ملحظة �رلبانة، �حص، اائجة ��ي: بحثية، �إ��ت الث �رلخا�م �م �اار�رة، ��ا�ف �الحميق
بت�مج لففجن �افورية �الترجفة ممتر�ت �و�ت مفاى �رلمتففاء إاى �افحفص اائجفة �فا�ت �ففففية.
�ا�ت �ما �لرلبانة �ما �اجمتر�ت. �ذه منا�ج ��ف إاى باإلا�ة �ايجنية، �الاممات �ي �الترجة
�وريين ملترجين ايتبحو� �اطلبة متار�ت �طويت �ي �افورية �الترجة ممتر�ت إ�ر �رلمشاف إاى
�ايجنية. �الاممات �ي �اجمتر�ت �ذه �اريس �يفية �حليل إاى �اجلحظة �إ�ة �ا�ت حين �ي ��فاء.
�اار�رفة شفجللتا �الي �الاممفات رجيع �ي س �أارر �افورية �الترجفة �ن �اار�رفة نلائج �أتفتت �اا
�لاه �اطلبة مو�اف �ن �انلائج بينت �جا �اتى. ممتر�ت �ي لفجن ماملة �ايست مسلمل، �جمتر
�امامفة. متفار��تم �طويت �ي ��فبت باررفة �سفتم �اجمتر�ت �فذه ��ن محاياة، �انت �اجمتر�ت �فذه
شففبه �جفلترجين �تففففنيفتم يجمفن �خففترتم �اجلوافع �اطلبفة ممظففم �ن إاى ا ضً �ي �انلفائج ��شففارت
�اار�رفة �اللجت �اا �الختتفية. �فيت �اجو�اف �ي �اليا �لإ�ء إلى ااإر�ن �نتم �ي محفلت�ين،

�اجسلمبلية. الار�رات ��اجملتحات �الو�يات من إاإ بلمايم
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إلى
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